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Traduction vers le russe par Natalia Baladina

Bbicuiee 06pa3OBaHne HA AHIJIMICKOM SI3bIKe KaK S3BIKC-MIOCPECAHUKE: KAYE€CTBO

0/ BOIPOCOM

Knon Tpromo', 21 Hos6ps 2010r.

CraTbs iepeBeqieHa ¢ (ppaHIy3CKOTO sI3bIKa Ha pycckuil Haranbelt bananannoit

L’article traduit du frangais vers le russe par Natalia Balandina

CrienMajJIuCT MO AHIVIHICKOMY SI3bIKY U JIMTepPaType, COUMOJIUHIBUCT, ABTOP H3J1araer 3/1ech,
BO3MOYKHO, <IOJUTHYECKH HEKOPPEKTHYIO», HO BIOJIHE APTYMEHTHPOBAHHYIO TOYKY 3pEeHUs!
10 BONPOCY HCHOJb30BAHMS AHIVIMICKOr0 B KaydecTBe SI3bIKA-NMOCPEIHUKA B €BPOIeiicKoM
BbiclieM oOpa3oBaHun. Takum o0pa3zom, Kiox Tpromo Hageercss mNOJ0KHTHL HAYATIO
aucKyccum. Bo3aMoskeH MHOM MOAXO0 K SI3bIKAM.

FJIOGaJ'II/I:iaIII/Iﬂ, YHUBEPCUTETHI U A3BIKN

MupoBoii pbIHOK 3HAHH

Ecin  HaydyHO-TeXHMYECKMH mporpecc oOecmeuusl pa3BUTHE  «OOILIecTBa  3HaHMN», TO
IJIABEHCTBYIOIAsl KOHILENUUS IJ00anu3aluy MpUpPaBHAJA 3HAHME K SKOHOMHYECKOMY pecypcy,
MIpeBpaTUB €ro B arpuOyT pbiHKa. To, uro Teopetukn BecemupHoit Toprosoit opranuzanuu (BTO),
Bcecemuproro 6anka u OpraHuzanuu 3KOHOMHUYECKOro coTpynHudectBa U pas3Butus (ODCP)
Ha3bIBAIOT «3KOHOMHMKOM 3HAaHMI», XapaKTEpU3yeTCs KOMMEpLUaIU3alUeil pe3ylbTaToB Hay4dHO-
UCCIIEI0BATEIbCKON JeITEIbHOCTH U 00pa30BaHUs, NMPOUCXOAALIEH Ha MEXIYHapOJIHOM YPOBHE.
Orta KOMMepLuanu3alus Bce B OOJbIIEeH CTENEeHUW OKa3blBa€TCs B PYKaxX YAaCTHBIX KOMITAHMH,
ocobeHHo B CeBepHoli AMepuKe M B HauMEHee pa3BUTHIX cTpaHax (JlatuHckoit Amepuke u

Adpuke). B EBpome, rae 10 HAcTOSAIIEr0 BPEeMEHM Takas NpUBaTH3alMs ObUla OrpaHUYEHA,
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
TPaIWLMOHHBIE  YUYPEKICHHUs  BBICIIErOo 00pa30BaHUS  BBIHY)KIEHBI IEpECTpauBaThCsi B

KOHKYPHUPYIOIIHE NPEANPUATUSA, KOTOPHIE NMPOU3BOAAT U KOMMEPLHAIU3UPYIOT 3HAHMS, a TAKKE
MIPUIEP)KUBATHCS M3BECTHBIX M HEMOCPEACTBEHHO NPUMEHSEMBIX MHUPOBBIM KalUTAIUCTUYECKUM
IIPOU3BOJICTBOM HOPM. MeXIyHapOIHbIE PEHTHHIU BBICIINX Y4E€OHBIX 3aBEJICHUN CTUMYJIHPYIOT U
000CTpsIIOT 3Ty KOHKypeHuuto. IlomoOHbIl X0 Bemieil co3maeT OOJdbLIME PAa3IUUUi MEXKIY
y4eOHBIMM 3aBEJICHUSAMHM WM YBEJIMYMBAET YK€ CyllecTBytoumme. Bo rmaBe pelTuHra
pacnojyiaraloTcsi yHHUBEPCHUTETHI, KOTOpPbIE€ MOXHO Ha3BaTh «TJI00aJIM3MPOBAHHBIMU» BBUAY HX
BOBJICYEHHOCTH B MUPOBOM PBIHOK 3HAHUM. B KaKON-TO CTENEHU OHU COCTABIISIOT «BBICIIYIO JIUTYY,
B KOTOpYIO BXOJAT, coriacHo pedtuHry lllanxalickoro yHuBepcurera I[310 Tyn, 100 myummx
YHHUBEPCUTETOB, 2/3 KOTOPBIX HAXOAATCS B AHIVIOA3BIYHBIX CTpaHax U JENAT MEXIy co0oii
HauOoJiee ycCIemHble pa3padoTKu, oTMeueHHble HoOeneBckumu mpemusiMu. B 3amady aTmx
YHHUBEPCHUTETOB BXOJIUT (POPMHPOBAHUE OM3HEC-NIUT U APYIHX PYKOBOISAIIMX KAAPOB JJIST HAIIUX

0OIIECTB.

HNHTEpHAITMOHAIM3UPOBATH JIIO00H 1IeHOI

[lonyueHue MexAyHapOJHOTO NPU3HAHMS CTAJIO OCHOBHOM 3a00TON y4eOHBIX 3aBeACHHUU. OTa
WHTEPHAIIMOHATN3AIMS JOCTUTaeTCsl pa3HbIMU CHOCOOAMHU. YHHUBEPCUTETHI M LIKOJBI CTAPAIOTCS
HaOpaTh, IIaBHBIM 00pa30M, HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, IIOCKOJIBKY J10JIs1, KOTOPYIO OHHU COCTaBIISIOT
OT OOILero KOJMYECTBA CTYIEHTOB, XapaKTepU3yeT YypPOBEHb HWHTEPHALMOHANU3ALMU. OTY
YHUBEPCUTETCKYIO «KJIHEHTYpPY» COCTaBIISIOT, MPEXKJIE BCETO, MIPEICTABUTENIN HOBOM OypKya3uu u3
KPYNHBIX CTpaH C aKTUBHO pa3BuBaromumucs skoHoMmukamu (Kurait, Muaus, bpasunms). s
JOCTIDKEHUSI ATOTO Y4eOHBIC 3aBEJCHMS aJalTUPYIOT CBOM 0Opa3oBaTelbHbIE MPOTPAMMBI U
CHEeLMaTbHO  CO3JAI0T  «MEXIyHapoJHble» oOpa3oBaTenbHble IporpamMmbl. EBponeiickas
MHTErpanus B 00JIaCTH BBICIIEr0 00pa3oBaHUs, UMeHyeMasl «bOoIOHCKUM Ipoueccom», co3aia 3Ty
WHTEPHAIIMOHATM3AIMIO ITyTeM CTaHIApTU3alMH YYEOHBIX CTENEeHEH IO TpeM YpOBHSM, B
COOTBETCTBUHM C AaMEpPHKAaHCKOW «MOJEJbIo»: OakamaBpuaT, MarucTparypa, IOKTOPaHTypa, W
ycTaHaB/iuBas OOIIyl0, TIOBCEMECTHO IPHU3HABAEMYIO CUCTEMY KpEOUTOB. YyacTue B
MEXJyHapOAHbIX OOMEHHBIX IporpaMMmax, BpOJ€ MpPOrpaMMbl «Dpa3Myc», HALEIEHHBIX Ha
MOBBIIIEHUE CTYJCHUYECKOW MOOWIBHOCTH, CIYXHT OOBIYHBIM JIOTIOJIHEHHEM K OTOH IIEJIH.

[lpumeHstoTCsT W JIpyrue crnocoObl, B YaCTHOCTH, YYEOHBIMHM 3aBEJCHHUAMHU, CTPEMSLIMMHUCA K
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
JOCTH)KEHHIO BBICOKOTO YpPOBHS HHTEepHanMoHanu3anuu. OHM HA4YMHAIOT y4acTBOBATh B

COBMECTHBIX YU€OHBIX MTPOrpaMMax ¢ YHUBEPCUTETAMU U3 pa3HbIX cTpaH. EBpormelickas nporpamma
«9pazmyc MyHayc» Oblia 3agyMaHa JJisl TIOOIIPEHUsI TOIOOHBIX IIAroB, U YYacTHE B HEW TakKKe
SIBJISIETCSL OTHUM U3 KPUTEPUEB MHTEPHALIMOHATU3AIMHI. Y HUBEPCUTETHI CO3/1AI0T CIIEUATBHOCTH 32
pyOexoM, maxe (pumuanel B OCHOBHOM B PaMKaX «COBMECTHBIX MPEATPHUSATHI», MEKBY30BCKOTO
COTpYIHHYECTBA C MECTHBIMH YHHUBEpPCUTETaMH. OTa CTpaTerusi MOJb3yeTcs Bce OoJbIIei
MONYJSIPHOCTBIO HE TOJBKO y AaMEPHKAHCKUX M AHTJIMHACKUX YHUBEPCUTETOB, HO TAaKXKE WU Y

(hpaHIy3CKUX, 1 HEMEIIKUX BBICIINX YICOHBIX 3aBEICHU.

EcTecTBeHHO, 3TOT MpOIECC 3aTparuBaeT MHOKECTBO BOMPOCOB, CBA3aHHBIX C S3bIKaMU. MacCOBBIM
OTBETOM Ha 3THU BOIIPOCHI CO CTOPOHBI YHHUBEPCUTETOB M JPYrUX Y4eOHBIX 3aBEACHUN SBIISAETCS
WCIIOJIb30BAaHNE AHTIIMICKOTO s3bIKa B KAYECTBE SI3bIKA-TIOCPEIHUKA B OOpa3oBaHWU. B maHHOM
WCCIIEZIOBAaHUU JIENIAETCsl TOMBITKA OMHUCAaTh CYIIECTBOBAHHUE JTOrO SBJIICHHS Ha EBPONEHCKOU

TCPPUTOPHHU, a4 TAKIKEC OLCHUTH €TO BO3JCHCTBUE U IIOCICACTBHS.

AHIJIMHCKHN A3BIK KAK A3BIK-NIOCPEIHUK: YTO ITO TaKoe?

AHIIMICKUNA SI3BIK, HWCIIOJIB3YIONIMICS B KA4eCTBE S3bIKA-TIOCPEAHHMKA, OTIMYAET TO, YTO OH
M3y4aeTcsl Kak MHOCTPAHHBIN S3bIK U UCTIONB3YETCS JIUIAaMU, Ul KOTOPBIX OH HE SBJISETCS POJHBIM
WIK OCHOBHBIM si3bIKOM. OH TaKke XapaKTepH3yeTCs 3HAYUTEIbHOW BapHaTHBHOCTHIO (opm
BBIP2XXCHUS, 00YCIIOBICHHOH, INIaBHBIM 00pa3oM, pa3in4usMy B YPOBHE BiajieHus uM. [Ipemnoxum
3TOT TEPMUH B 3aMeHy TepmuHy «lingua franca», koTopelli TPUMEHSETCS B aHTJIIMHCKOM SI3bIKE, U
TBITAIOTCS  3aUMCTBOBaTh Jpyrue s3blku. Opranuzanmu, monoOHble bputanckomy Cosery,
CTaparoTCsl MPOJIBUTATH BEeCOMBIN TepMuH «lingua academica». Mbl yBUAMM, YTO 10 100HAs BEICOKASI
OLICHKA SIBJISIETCS] MAJIo 00OCHOBAaHHOM.

Bo3HnkHOBeHHE M pacIpoOCTPaHeHHUE MPAKTUKHU

B EBpone

[IpakTHKa MCHOJB30BaHUS AHIVIMWCKOIO B KAYECTBE S3bIKA-IIOCPEIHHKA B BbICIIEM O0pa30BaHUU
BHayasie yctaHoBwiachk B 90-x rr. B crpanax CeBepHoil EBpomnbl M NHO-IIPEKHEMY HE TEpsET
akTyanbHocTU. B Hunepnannax aHriavickuil si3plK BKIIIOYAeTCs B y4eOHBIN MpoLecc cCO BTOPOIo

roaa 06y‘ICHI/I${ B YHUBCPCHUTETC, IOCTCIICHHO 3aHMMas B HEM BCEC Ooublle MECTa, CTAaHOBACH
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
TJIAaBCHCTBYIOIIUM JIJISl IMIIOMOB BbIcOKOro ypoBHs [1]. B ompoce, nposenenrHom B 2008-2009 rr.

JUISl ©KETHEBHOW OOIICHAIIMOHAIBHON HUIEpIaHACKOM razetsl «OH Op C» Xannencoman», Mapiuc
Xarepc (Marlies Hagers 2009) [2] ormeuaer, uto B AmMcTtepaamckoM yHuBepcutere 105 u3 170
MarucTepcKuX MporpamMm ObLIM HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, B YTPEXTCKOM yHHUBepcHuTeTe - 89 u3 196 . B
yHuBepcuteTe MaacTpuxra Bce 46 MarucTepCKuUX MpOrpaMM CYLIECTBYIOT Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE,
€MHCTBEHHBIM HCKIIIOUEHUEM SIBIIIETCS MAarucTparypa 1o Hujaepianjackomy mpasy. [IpoBenennoe
Y. Ammonom (U. Ammon) u . Makkonenom (G. McConnell) B 2002r. [3] ucciaemoBanwme,
oxBaTuBIIee 21 cTpaHy, MOKa3ajao HACKOJIBKO OBICTPO 3Ta MPAKTHKA PacIlpOCTPaHUIACh, BCIIET 3a
CesepHnoit EBpomnoii, B I'epmanuu, llentpansHoii EBpone, ®panumu u IOxnoii EBpone. B
I'epmManumn mepBbIil YHUBEPCUTETCKUNA JUILNIOM Ha AHIJIMHCKOM si3bike mosiBwics B 1997r. Ilo
MHEHUIO aBTOpOB wuccienoBanus, B 2001r. Bce HeMEUKHE YHUBEPCUTETHl BKIHOYWIN
"aHrI0s3bIYHBIE" TUIUIOMBI B oOpa3oBaTenbHoe mnpemioxenne. Omwip ueiinep-Muzonn (Odile
Schneider-Mizony 2006) [4] otmeuaeT, uro ['epmaHckast cinyx0a akagemudeckux oomeHnos (DAAD)
HacuuThiBaeT 140 yHuBepcuteToB, MHXeHepHbIX mmkoa (Fachhochschulen) u Bbicmmx vacTHBIX
IIKOJI, MpEAJIaraloiiuX B OTIAEIBHOCTH OT 1 10 25 oOpa3oBaTesbHBIX MPOrpaMM YacTHUYHO WIIU
MOJIHOCThIO HA  aHIMNIMHCKOM  s3blke. OpraHuzanuy, C HUHTepecoM HaONIoAaolMe U
MO/IJIEP’)KUBAIOILME ATOT MPOLIECC AHIIMIU3ALUK, CTAPAIOTC OLEHUTh €ro pa3Max B €BpONEHCKOM
Mmacmtabe. B 2005r. Bpurtanckuii Coser 3apeructpupoBan 1500 Marucrepckux mnporpamMm Ha
anrinuiickom s3eike B EBpome. Ilo nmanHbIM ompoca, mpoBeaeHHoro B 2007r. mo 3akasy
Stifterverband (Wachter/Maiworm, 2007) [5] B 27 eBpomeiickux cTpaHaX, HacUYMTBHIBaiIOCh 2400
IporpaMM Ha AaHIJIMICKOM sI3bIK€, U3 KOTOpbIX 79% cocTaBisin Marucrepckue u 16%
OaxanaBpckue nporpamMMbl. COrsIacHO TaHHOMY OTIPOCY, UX KOJIMYECTBO YBEIUYMIIOCH TPUMEPHO Ha
TpeTh B pomekyTke Mexxay 2003 u 2008rr. [6]. Takum o6pa3om, bonoHckuit mpoiecc, BO3MOXKHO,
YCUJIWJI 3TO SIBICHUE WJIM MOATOTOBUJ ONaroJaTHYIO MOYBY JUIsl €ro pacmpocTpaHeHusl B cdepe
€BPOIENCKOro BhICIIEro 00pa3oBaHUsl.

Paznuunble 1OCTYIHBIE HAOIOIEHUS TOKA3bIBAIOT, YTO HAaOOJIee 3aTPOHYTHl HHKCHEPHBIC HAYKH, a
TaKXKe LIKOJbl OM3Heca W MeHemkMeHTa: B orpoce 2007r. OHM MpeNCTaBIAIOT, COOTBETCTBEHHO,
27% u 24% ot nporpaMM. YHUBEPCUTETCKHE CIELUUAIbHOCTH, CBA3aHHBIE C CHUJIBHO
WHTEPHALMOHAIM3UPOBAHHBIMU ~ OOJIACTAMU ~ WJIM ~ HAaXOJAAILIMECS  MOJA  T'OCHOJCTBYIOIIUM
aMEpUKAaHCKUM BIIMSHHEM, B HACTOSINEE BPEMsl CTaparoTcs o0pamaThCsi K HCIOIB30BAHUIO

aHIJIMICKOTO B KadecTBe s3bika-mocpennuka. Mapk Yecnu (Marc Chesney 2009)[7] B


http://www.diploweb.com/spip.php?page=imprimer&id_article=686#nb1#nb1
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
WCCJIeIOBAaHNHM, OCHOBAHHOM HAa PENpPE3CHTATUBHON BBIOOPKE W3 YHUBEPCUTETOB M3 6 CTpaH

koHtuHeHTanbHON EBpomnsr (I'epmanus, Asctpus, WUcnanus, Ppanmwms, WUrtamums, [lBerimapwusi)
MOKa3bIBaET, YTO B 0OJACTAX HKOHOMHKH, (DUHAHCOB W YIpaBIICHUS OOJBIIOE KOJIUYECTBO
IIPOrpaMM IMOJHOCTBIO NEPELUIO HA aHTIIUICKUH sA3bIK. M3 001iero uncna 153 3apernctpupoBaHHBIX
MarucTepcKux mnporpamm, 44 HCIONB3YIOT TOJIBKO AHIVIMHCKMN $A3bIK, W 31 mporpaMma, Kak
MPaBUJIO, BPEMEHHO, SBJSETCA JBYSI3BIYHOW (QHTJIMMACKWUN TUTFOC HAIMOHAJIBHBIN  SI3BIK).
HacuuteiBaercs smmp 11 Marucrepckux nmporpaMM MCKIFOUNTEIBHO HA HEMEIKOM sA3bIke U 10 - Ha
(bpaHIly3CKOM, TOT/Ia KaK, COTJIACHO BBHIOOPKE, STH JIBA SI3bIKA JIOJDKHBI OBUTH ObI IMETh HaMBBICIIICE

MPOLICHTHOE BBIPaKEHHUE.
N Bo ®panuuu

Odummansaoe arentctBo «Kammioc®@paHe», paHee HaspiBaBimeecss «DmiodpaHc», KOTOpoe
3aHMMAeTCs MPOABIDKECHHEM (PpaHIy3CKOTrO BBICHIErO0 0Opa3oBaHMs 3a TpaHUIECH, BEAET y4er
00pa30oBaTeNbHBIX MPOrPpaMM, MNPEJOCTABISIEMBIX HAa AHTJIMICKOM $SI3bIKE€ BBICIIMMHU YYEOHBIMU
3aBeacHusaMu Ppaniun. B crmcke, cocraBaeHHOM areHTcTBOM B 2007r., mx 3Haumtcs 496 [8].
BOMBIIMHCTBO 3THX «aHTIOSA3BIYHBIX» YUEOHBIX TMporpamMMm - maructepckue (okoso 80%). Ounu
pacrnpenenstorcss Mexay 159 yueOHbIMU 3aBeACHUSIMU. DTU BBICIIUE IIKOJIBI COCTABIISIIOT TPUMEPHO
MOJIOBUHY OT 3TOro oOpa3oBarenbHOro mnpesiokeHus. Ilo cmoBam mpeacenatens KOHGEpeHIHH
BBICIIMX IITKOJI, MPOIMTHPOBAHHBIX razeton «Jle durapo» (ot 7 oktsadps 2010r.), mpumepuo 80 %
y4eOHBIX KypcOB B Ou3Hec-1IKoMax, 30% B MHKEHEPHBIX IIKOJAaX SBISIOTCS aHIJIOA3bIYHBIMU. JTa
MpaKTUKa IMPHUBJIEKATENbHA Ui YHUBEPCUTETOB, CTPEMALIUXCS K MEXKIYHApOAHOMY MpPHU3HAHUIO.
Tak, Ha aHrimiickoi Bepcuum HHTEpHeT-caiita [9] CrpacOyprckoro yHHUBEpCHUTETa pa3MelcHa
uHpopmanus o 10 marucrepckux mporpammax Ha 2010-2011 y4eOGHbIi rof, CO3AaHHBIX TOTHOCTHIO
WIM YaCTUYHO HA aHTJIMHCKOM S3bIKE B Pa3JIMYHBIX OO0JIACTSAX: €CTECTBEHHBIE HAyKH, IPaBo,
¢unocodus, MOJIUTHUECKHE HAYKH, MEKIYHApOJHbIe OTHOIIEHUS. 3 HUX 4YeThlpe MOJHOCTBHIO Ha
AHTJIMIICKOM, OCTAaJIbHBIC MCTONB3YIOT AaHTIMHCKUNA U (PpaHIy3CKUIl S3BIKM B PA3IMYHBIX 00BEMax
(ot 90% - nHa anrmumiickom a0 90% - Ha ¢panysckom). K aromy mobGaensiercss « Master in
International & European Business » IlIkosbr MmenemkmenTta npu CTpacOyprckoM YHHBEPCHUTETE,

I7Ie MpenojaBaHue BEJETCS Ha AaHIJIMMCKOM S3bIKe, XOTS (PAHILY3CKUH $3BIK TaM TOXe
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
IPUCYTCTBYET.

Hpm;ozmele MOTHUBHPOBKH U TO, YTO 32 HUMH CTOUT

Taxolf moaxoJ K s3bIKOBBIM BOIIpOCaM IpHUMEHseTCsl 0e3 MpellBapUTeNIbHBIX HCCIeA0BaHUM, 0e3
oOcyxneHuil, 0e3 NpPUHATHS BO BHHMMAaHHME OLEHOK CO CTOPOHBI Y4YEOHBIX 3aBEICHHUN WIN
KOMIIETEHTHBIX T'OCYIapCTBEHHBIX BIIacTEll, 0€3 MOIBITOK MOWCKAa MHBIX pemieHHi. Tak ke kak
MSATHAATasl aKCHOMa cTajia OOBSICHEHHEM 3BKIIMAOBOM T'€OMETPHH, UCTIONb30BaHUE AHTJIMHCKOTO
A3bIKa CTANO JJIi YHMBEPCUTETCKUX BIJIACTEH BEpHBIM BOJIIEOHBIM CpEACTBOM JIFO0OH (hOpMBI
MHTEepHALlMOHATM3AMU. B moaiepxky BbIOOpa B MOJIb3y MCHOIb30BAHUS AHIIIMICKOIO B KauecTBe
SI3bIKA-TIOCPETHUKA TOSBISAIOTCS OO0Jee-MeHee YeTKHe MOTHUBUPOBKHM, Ha KOTOpbIE HEOOXOAMMO
B3IJISIHYTh KPUTHUECKH.

«SI3bIKOBBIE MPerpaaby AJIsi HHTEPHANMOHAIN3ANNHT

3adacTyr0 B KaueCcTBE aprymMeHTa MPUBOAUTCA TOT (aKT, UYTO CIHUIIKOM OTPAaHUYCHHOE
pacmpocTpaHeHHe 3a IpeAesiaMH ToCyJapCTBa HAMOHAIBHOTO S3bIKA, OOBIYHO HCIOJIB3YEMOTo B
o0pa3oBaHUM, SKOOBI MPEMATCTBYET WHTepHanuoHanmu3anuu. OcOOEHHO B TOM, YTO Kacaercs

nprueMa HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB U Y4aCTHA B 0OMEHHBIX nporpammax.

JlefcTBUTENFHO, B YCJIIOBHSIX KOHKYPEHIIMM B 3aBEJJOMO BBIUTPHIIIHOM IOJOKEHUH HAXOMSTCS Te
CTpaHBbI, SI3bIKM KOTOPBIX MMEIOT IMIMPOKOE pacmpocTpaHeHue. Tem Oojiee 4TO HEKOTOpBIC M3 HUX,
Kak, Hampumep, BemukoOpurtanus wnu @panmnus, o0nana0T TEPBEHCTBOM B cdepe mnpuema
WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB. Bo BCSIKOM cilydae, 3TOT apryMeHT ObUI pemaloniuM IpH CO3JaHUU
nporpaMMmbl «Jpa3mycy. B 1o Bpems y yHuBepcutetoB CeepHoii EBpombl ObTM OomaceHus, 4To
y4acTHe B HEH CBEJIET UX POJIb K TIOCTABKE CTYICHTOB IS OPUTAHCKUX, (PPAHITy3CKUX M UCTIAHCKUX
YHUBEPCUTETOB, JIUIIUB BO3MOXHOCTH MPUHUMATh UX caMuM. W Torga ujes MCHOJIb30BaHUS B
0o0pa30BaHUM AHTJHUIICKOTO $I3bIKa B KauyeCTBE S3BIKA-TIOCPEIHUKA TMPEACTaBISIIACh UYIECHBIM
pemienueM. CeBepHOMY MpHUMEpPY IOCIEI0BAIM IOYTH MOBCEMECTHO. MOXKHO CUYUTaTh, 4TO B
EBpone «3pa3mycy» chirpan pemaroniyo pojib BO BHEIPEHUU ATOM MPAKTUKH B YHHUBEPCUTETCKON
cpene (Truchot 2008 [10]). OnHako apryMeHT O SI3bIKOBO# Tperpajie 3aciyXKHBaeT KPUTHKH B CBOM

aapec. [Ipumep Hopseruu, rae oOpa3oBareibHble MPOrpaMMbl Ha aHTJIMHCKOM MOJTYYHIIH XOpOIlee
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
pa3BuUTHE, TOKa3all, YTO MOJIOBHHA CTYJEHTOB MPEANoOwId oOpa3oBaTelbHbIE MPOTPAaMMBI Ha

HopBeskckoM si3bike [11]. IIpu ToM, 9TO Ha JAHHOM S3bIKE PAa3rOBAPHBAIOT JIMIIBL OKOJIO 4,7 MIIH.
YeJIOBEK, U OH MMEET LENbIX B oduuuanbHbie Gopmbl (OyKMoI ¥ HIOHOMIK). [loyemy xe To, 4TO
BO3MOKHO JUISI OJJHHX, HEBO3MOXXHO sl Apyrux? WHTerpauusi B MECTHYIO SI3bIKOBYIO Cpexy
MorJia 0bl ObITH YNPOILIEHA ¢ MOMOIIbIO MPOBeIeHUs HaJJIexKalel MOJTUTUKH (37Iech U aanee
KUPHBIA pudT aBTopa - [lpum. mepes.). Pe3onHO OBUTO OBI IPEATNIONOXHUTH, YTO EBpokoMuccus,
MIPH CO3JIaHUH MPOTPAMMBI «Dpa3Mycy, JOTOJHUIIA €€ COOTBETCTBYIOMICH MOMIEPKKON SI3BIKOBOTO
00pa30BaHUs CTYJEHTOB, HAINPABIECHHOTO B OCOOCHHOCTH Ha W3y4YeHHE S3BIKOB, HA3hIBAEMBIX Ha
€BPOIIEHCKOM jkaproHe «modimes» (S3bIKOB CpeJHel CTENeHH PacpOCTPaHEHHUS U TIPETOIaBaHMs).
Opnako »Ta monanep:kKka ObUla HemocTaTouHol. Mcxonas H3 JaHHBIX, PacHpOCTPaHSABIIMXCS
EBpoxomuccueir ¢ 2000 mo 2003 rr., 3632 cTyaeHTa MONYYHIA S3IKOBOE OOpa30BaHHME 3a CUET
eBporneiickux kpeautoB [12]. I[Ipu ToM, 4TO KOJIMYECTBO CTYJACHTOB, y4aCTBOBABIIMX B OOMEHHBIX
nmporpaMmax «2pa3smMyc» 3a 3TOT nepuoj coctaBuio okosno 400 000 yenoBek, 4TO HABOJWUT Ha
MBICJIb O HAMEPEHHOM BbIOOpE, C/IEJTAHHOM B IOJIb3Y AHTJIMICKOro S3bIKa, B YeM MbI YOeIUMCS, U O

CHSTHH C TIOBECTKH JTHS IMOWCKA HHBIX PEIICHUHN.
MoOHJIBHOCTD... HA MECTe

[MpuHIMI, MO KOTOPOMY MOOWIBHOCTH B BBICHIEM OOpa30BaHUM WMEET MOHMCTHUHE OOpa3yIONIYIO
LIEHHOCTb, COCTaBIsieT OOpPa3yIoUIyl0 TPAAHWIMIO YHUBepcuTeTa. MOOUIBHOCTH MO3BOJISET
CTAJIKMUBATBhCSl C PA3IMYMSAMHU, C PA3HBIMH KYyJIbTypaMH, UCTOPHUUECKHMMH IPOLECCAMHU, CTHIISIMHU
MBITIUICHHS], UBIIIM3ansiMu. [IpobieMa 3akitouaercs B TOM, UYTO CHEIUATBHOCTA Ha aHTJIHHCKOM
SI3bIKE HE OBUTH 3aJlyMaHbI JJIs pasnuduii. OHU HE TOJBKO HMCIIONB3YIOT OJIMH U TOT K€ S3BIK, HO U
JAI0T OJIMHAKOBBIE 3HAHUS, OCHOBAHHBIE HA OJIHMX U TEX )K€ OTCBUIKAX, KOTOPBIE, B CBOKO OUYEPE/b,
TOKE CO3JaHbl HA OJIHOM SI3bIKE, TOCHOJCTBYIOIIEM B PACHpPOCTPAHEHUHU PE3yIbTaTOB HAYUHO-
HCCIIEZIOBATEIbCKON  JICSITENIbHOCTA. Bce OHM OCHOBaHBI HAa OJWHAKOBBIX, CO3/IaHHBIX B
AMEPUKAHCKUX WM aHTJIOS3BIYHBIX YHUBEPCUTETAX, MOJIENSAX, KOTOpPHIE MOUCTHHE YapyroIIe
JNEUCTBYIOT Ha MpEACTAaBUTENCH MOJUTUYECKUX M YHUBEPCUTETCKHX Biacted B EBpome. B camom
Jiene, MECTHBIM CTYACHTaM MpeAOoCTaBIsIeTCs] BO3MOXKHOCTh MOJy4aTh oOOpa3oBaHHE IO 3TUM

YHU(PUIMPOBAHHBIM MOJEISAM, He Mokuaast ctpanbl. B Hopseruu, 85% crynentos, oOydaromuxcst
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
Ha aHIVIOA3BIYHBIX CIIENUAIIBHOCTSIX - HOPBEXKIIBI.

K cuacTplo, CymEecTBYIOT NPEACTABUTENM YHUBEPCUTETCKOM CpEIbl, HIPEAYNPEKIAONINE O
IPSAAYIIMX HEraTUBHBIX IIOCJIEACTBUAX, BBI3BAHHBIX HHUBEJUPYIOLNEeH YHUPUKAaLMeH, KaK TO
HCYE3HOBEHHE PA3HBbIX CTWJIEH MBILUICHHS, aBTOPUTETHBIX aBTOPOB, KOTOPBIE MUCAIM HA APYTUX
A3bIKaX, BHOCA BKJaJ B CO3JaHHe Y4YeOHBIX JAuCUMIUIMH. Her yBepeHHOCTM B TOM, 4YTO
MpernojjaBaHue UCTOPUHN Ha MEXIYHAPOIHOM aHTJIMHCKOM SI3BbIKE ONUpAeTcs, HalpuMep, Ha paboThI
Mapka broka u Jliockena ®eBpa u3 Ilxonbr "AnHanoB", BHecmmxX OOJBIIONW BKJIaJ B
UCTOPUYECKYIO HayKy, TeM Ooyiee 4YTO UX MOAXOJ K HMCTOPUH 3KOHOMHUKHM MO COBIAJAaeT ¢

TFOCIOCTBYIOIIEH B HACTOSAIIUA MOMEHT UJICOJTOTHEH.

«Brain gain vs brain drain»?

ApryMeHT, BbIpa)kaeMblii TOCPEJCTBOM JIaHHOW CIIOBECHOM (HhOpMysbl, COCTOUT B TOM, YTO
o0pa3oBaHUE HA aHIVIMHCKOM SI3bIKE MOXKET CIIOCOOCTBOBATH MPUTOKY B CTpaHy OJIECTAIIMX YMOB U
MPEIOTBPALLEHUIO YTEUYKHM MO3IOB, 4YTO 3a4acTyl0 OKa3bIBAETCS [JaJeKUM OT HCTHHBL. OTO
noareBepxknaer JKau-Kmox FOsronwse (Jean-Claude Usunier), moapoOHO W3YYHMBIIUN BOIPOC
WCTIOJb30BAHUSl AHTIUICKOrO s3bIKa Ha (akynbreTe «BBICHIMX KOMMEPYECKHUX HCCISIOBAHUN
yHuBepcurera Jlo3aHHBI (2009) [13]. HaGopy WHOCTpaHHBIX CTYACHTOB TaM OTHAETCS
MEPBOCTENIEHHOE 3HAYEHHME, U OHM K€ CIIYXKaT IVIaBHBIM OIPABJIAHUEM BBIOOpA B KauecCTBE S3bIKa
oOyuenus «lingua franca», HaBs3aHHBINA PyKOBOACTBOM. OJIHAKO MHOTHE CTYAEHThI IPOUCXOAAT U3
CTpaH, MMEIOUIMX, KaK NpaBWio, ciaaOblii ypoBeHb 00pa3oBaHUS, B YAaCTHOCTH, B 00JaCTH
WHOCTPAHHBIX A3BIKOB. VX 3HaHME aHIJIMICKOTO sI3bIKa SBISETCS BO MHOTOM JUIsI HUX IOMEXOH,
HEJ0CTAaTOYHOE OBJaJeHHE 3HAHUAMHU 00yciaBiuBaeT Heynauu. HekoTopble mucbMeHHbIE PabOTHI
IIOPOI0 HE MOAJAKTCS pacIu(poBKe U TPEOYIOT NPUBIICUEHUSI HECKOJIIBKUX KOPPEKTOPOB. YPOBEHb
9THX WHOCTPAaHHBIX CTYIEHTOB B CpPEIHEM HI)KE YPOBHS MECTHBIX CTYACHTOB, KOTOpHIC
NpoABUraNuch Obl B yuyebe jerde, Oyap oHa Ha (DpPaHIy3CKOM S3bIKE, Ha KOTOPOM OHHM OBLIM

c(hOpMHUPOBAHBI 1 BOCITUTAHBI.

O1H CIICHHUAJIBHOCTH TAaKXKC HCE IMPCIATCTBYIOT YTCYKE MO3IOB. YuuteiBas TIaBCHCTBYIOUICC
MOJIOKCHHUEC B TOBapH3allun ((06pa30BaTeJIbHLIX YCIyr» YHUBCPCUTCTOB M3 AHIJIOA3BIYHLIX CTpaH,

NOCJICAHUC TIPUBJICKAIOT, B IMECPBYHO OYCPEAb, JIYUIIHUX CTYACHTOB, WK TEX, KTO JYUIIC BJIAJACCT
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
AQHTTTUHCKUM SI3BIKOM. B m000M cityuae, CKIIOHHOCTh MaTEPUKOBBIX YHUBEPCUTETOB K CIIEIOBAHUIO

AHTJIOA3BIYHBIM MOIACIISIM IIPUBOAWT TIJIaBHBIM O6p330M K TOMY, 4YTO Y66)KI[36T CTYJACHTOB,
06J1ana10mnx HWHTCJUICKTYAJIbHBIMU U B O0COOCHHOCTH 3KOHOMHYECKHMU cpeacrtBaMu, 4TO JTy4lIC

00paTUTHCA K OPUTHHAITY, HEXKEIH JOBOJIbCTBOBATHCS KOMUEH.
AHIIMACKUN SI3bIK = MHTEPHANMOHAIU3AUA?

Ha camom nene, moOOpPHHMKM HCITIOJIb30BaHMS AHTJIMICKOTO f3bIKa B POJIM SI3bIKA-TIOCPEIHUKA B
00pa30BaHUM BBIABUTalOT, B Kaue€CTBE OCHOBHOW, MOTHBHUPOBKY HJICOJOTHYECKOTO IMOPSIKA: OHA
COCTOUT B YOEXKIEHHOCTH B TOM, YTO WHTEPHALMOHAIU3ALMS MOXKET IMPOUCXOAMUTH TOJIBKO
MOCPEJICTBOM aHIIMICKOro si3blka. Mcnonb3oBanue anriuiickoro B CeBepHoil EBpome Bckope
OKa3aJloch HE CHMOcOOOM  MPEOJOJICHUS  TPYAHOCTEH, HO HACYIIHOW MOTPEOHOCTHIO,
NPUCOCIMHEHUEM K MOJIEIIM TOro, 4YeM JOJDKHA OBITh HMHTEPHALMOHAJIHM3AIMA BBICIIETO
oOpa3oBanusi. lMeHHO mnpuOOIIEHHEe K 3TOM MOJeNu BIOJHE OOBICHAET PacHpOCTPaHEHUE
0o0pa30BaHUsl Ha AaHIJIMHCKOM S3bIKE KakK S3bIKE-IIOCPEIHUKE B CTpPaHaX, HMEIOUIMX LIMPOKO
pacnpocTpaHeHHble s3bIkH: B ['epmanun, @panuuu, Ucnanuu. U tem G6onee B apyrux crpaHax. B
mBeackoM 3akoHe oT 2005 roma «HoBbIE MHp - HOBBIM YHHUBEPCUTET» IPSAMO TOBOPHUTCS:
«[IpenarcTBust K WHTEpHAIMOHATU3ALUKN JIOJDKHBI OBITh yCTpaHeHbl, kak B IlIBenuu, Tak u B
MEXIyHapOAHOM MaciiTabe» [14]. DTo mpennucaHue [aeT IMOJHOE IMPAaBO YHUBEPCHTETCKHM

BJIACTAM YCTPAHUTD H_IBeI[CKI/Iﬁ SA3BIK, €CJIKM OH PACLHCHUBACTCA NMHU KaK IIPCIIATCTBUC.

VGC)KIIGHI/IG, YTO MHTCPHAIMOHAIU3alIHUAd MOXCT IMPOUCXOAUTH TOJILKO IMOCPCACTBOM AHTIUICKOrO
SI3bIKA, BKIIFOYAETCS BO BCE MITAMIThI, KOUMH OTJIMYAIOTCS HEOJIMOEpaIbHBIC PEUU HAa TEMY BBICIIETO
obpazoBanus. O. IIueiinep-Muzonu (O. Schneider-Mizony) (2006) momiatHyiaa WX TO3HWIMH B
HUCCIICAOBAHUU PCUH, HpOI/ISHCCGHHOﬁ B FepMaHI/II/I B 3aluTy CO3AaHUA aHTJIOA3BIYHBIX
cnenuansHocTel (Englischsprachige Studiengange mnm ES): yyacTBOBaTh B akTHBHON Hay4yHOMH
paboTe, OOBEIMHHUTBCS C MEPEOBOM YacThIO HAYYHOTO MHUpA, MPUHAIUIEKATh K YUCIY aKTHBHBIX
JeHCTBYIOMUX JUIL. Bce 3T0 coderaeTcs ¢ Bepoil B aKTyalIbHBIA XapaKTep aHTJIMHCKOTO S3bIKa, C
BCPHOCTBIO AHIJIO-CAKCOHCKHMM KYJIBTYPHBIM MOACIISAM. O1H pe€un  HHUCIHPOBEPTaCT PCaAJILHO
CYIIECTBYIOILlEe MOJOXKeHHe nen. Korma WHOCTpaHHBIX CTYACHTOB CIPAlIMBAIOT, IOYEMY OHH
BBIOpany crenuanbHocTH ES, OHM OTBe4aroT, 4TO HE CMOINIM MOCTYIHUTh B aMEPHKAHCKUI
yHuBepcHuTeT. UTo KacaeTcst pblHKa Tpyaa B ['epmanuu, TO 10 Cero BpEMEHU OH HE OT/IaBaj 0co00ro

OpCAINIOYTCHUSA 3TUM CIICHUAJIBbHOCTAM.
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina

OﬁpasonaHI/le HA aHIVIMMCKOM SsI3bIKe KakK S3BIKC-MIOCPEAHUKE: KAYECTBO 1101

BOINIPOCOM

K stoMy cTouT n00aBUTH TOT (DaKT, UYTO «AHIJIOSI3BIYHBIE) CHELMAIBLHOCTH, TUIUIOMBI KOTOPBIX
OTHOCSITCSl, B OCHOBHOM, K BBICOKOMY YPOBHIO, SIBIISIIOTCS, Ha CaMOM Ji€J€, HEMOJIHOLEHHBIM
obpazoBannem. OHHM Jep)kaTcs Ha TOAOOMHM TOCTyhara, coriacHo kotopomy ¢ «lingua franca»
MO’KHO 00paIlaThCs TAKKE KaK ¢ JIIOOBIM IPYTHM SI3bIKOM, Ha KOTOPOM 4eJIOBEeK ObUT c(hOpMHUPOBAH
U BOCIIMTaH, M 4YTO 3Ta IMOCTYJIUPOBaHHAsl CIOCOOHOCTh INPUMEHMMA K Iepefaye M IOTY4EHUIO
3HaHUWA. DTO MPEACTABIEHHE O TOM, YTO 3HAYUT BIIAJETh S3BIKOM, TEPSIET YCTONYMBOCTH, €CIIH
B3IJIAHYTh Ha MPOMCXOJSILEE Ha MPAKTUKE, T.€. HA KA4eCTBO IepeJaul 3HaHUU IPErojaBaTelsiMy,
Ha CIIOCOOHOCTH CTYAECHTOB K OBJIAJICHHIO 3HAHUSMHU M K BBIPAXKEHUIO CBOMX MBbICIEH, 0COOEHHO B
NUCbMEHHOW ¢opMme, a Takke Ha MpoOJEeMaTHYHOCTb OLIGHKM 3HAaHUM B IOJOOHBIX

00CTOATENIbCTBAX.
AHIINICKHUI A3BIK NpenoaasBaresiei

SI3pIKOBOM  ypOBEHBb TIpPEMoaBaTeiel OYEeHb HEOJHOPOJEH. YueOHbIE 3aBENEHUs CTaparoTcs
HaHUMATh Ha pa60Ty HOCHTGJIeﬁ SA3bIKA. HO AHT'JIOA3BIYHBIC yHI/IBepCI/ITGTCKI/Ie HpenoaaBaTem/I
BBICOKOI'O YPOBHSI HE JENal0T Kapbepy B YHUBEPCUTETaX KOHTHMHEHTadbHOW EBponbl. OTH
YHUBEPCUTETH HAHMMAIOT pPAOOTHUKOB YPOBHEM HIDKE, PHUCKYS MPEANOYECTh S3BIKOBYIO
KOMITETCHITHIO aHTJIOSI3bIYHOTO KaHIuaTa HayqYHOH KBATM(UKAIIMK KaHIUaTa U3 YKHCIIa KOPEHHBIX
XKHUTeNIeH. 3a OTCYTCTBUEM HOCHUTENICH S3bIKa, YHUBEPCUTETHI OOPAIIAOTCS K MPENOJaBaTEeIsIM, YCH
ypOBeHB BJIaICHUA aHFJII/If/'ICKI/IM A3BIKOM CUUTACTCA J0CTaTO4YHBIM, OIIAThb-TaKHN pI/ICKYSI
MPEANOYECTh S3BIKOBYKD KOMIIETEHIMIO. HoO numbe HeMHOrue mpenojaBaresid — BIAACIOT
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B CTETICHH, JOCTAaTOYHOW JUIsl OCYIIECTBJICHHS HAy4YHOH, Y4eOHOUW U
MG)I(J'II/ILIHOCTHOI\/'I KOMMyHI/IKaIII/II/I, HGO6XOI[I/IMOI\/'I JJIA ITIOJTHOLICHHOT' O BBITIOJTHCHU A nux
npodeccHOHABHBIX 00sS3aHHOCTEH. MIMEHHO 3TO OTpa)K€HO B aKTax, COCTABIICHHBIX HA OCHOBE
JAHHBIX U3 CEBEPOEBPOIEHCKUX YHHBEPCUTETOB, T€M 0OoJiee MOKa3aTeIbHBIX, YTO B 3TUX CTpaHaX
oOLIMii ypOBEHb BIIAJICHUSI AHTJIMICKUM S3BIKOM CUMUTaeTCsi Ooyiee BBICOKMM, Y€M B OCTaJIbHOMN
EBporne, u, B wactHoctH, BO ®panuuu. Pazymeercs, MHOrMe MpernojaBaTeld pa3roBapyuBaIOT BO

BpeMs 3aHATHH Ha AHTJIMKACKOM, KOTOPBIA HAOJFOJATEIN OLCHUBAIOT KaK «IPaBHIBHBIN». UTO
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
noarBepkaaet beiica Breokman Beysa Bjorkman (2008) [15] B uccriemoBaHuH, MOCBSIIEHHOM

AHTJIMHACKOMY SI3BIKY, MCIIOJIb3YEMOMY B IIBEJCKOM TEXHUYECKOM yHHBepcurere. Tem He MeHee,
OTMEYAETCsl, YTO AHTIMUCKHM S3BIK, UCTIOJIB3YEMbBIA MPETOAaBATENIMH, HE JTUIICH HETOUYHBIX WIH
omnOouHblx ¢GopM. B ompoce, KOTOpBII TNpOBOAWIICS B HUACPIAHIACKUX YHHBEPCUTETaX,
OCYIIECTBISIONIUX MPETnoaBaHue Ha aHTTIUICKOM s3bike, Mapnuc Xarepe (2009) taxxe mpu3HaeT
HaJW4Yue MPaBHWIBHOCTU PEYU, OJTHAKO, BCE ONMPOIIECHHBIE UM MPEINOoAaBaTeIN KOHCTATUPOBAIHN CBOIO
HEYJIOBIETBOPEHHOCTh M HAJIM4YUME pPAMOK B YCTOSBIIEMCH M 3acThbIBIIEeM [elCTBUM,
3aKJII0Yal0IIeMCsl He B TOM, YTO0bI TOBOPUTH, HO B TOM, YT00bI 03By4YHBaTh HanucaHHoe. Hu
OJIMH TIpernojaBaTelib, JOCTOMHBIA ATOrO 3BaHUS, HE CTaHET MPOBOAHWTH MOAOOHBIM O0pa3oM
3aHATHS Ha CBOEM DPOJHOM HIIM MPHUBBIYHOM si3bike. Eciu OH XopoIo BiajeeT MpeaMeToM, OH
MOJICTPanBaeT €ro IMoJ ayJuTOPHIO, CTapaeTcsl 3aBiaJeTh €€ BHUMaHUEM, NPU HEOOXOJAMMOCTH
UMIIPOBU3UPYET, BCTAaBJISIET BTOPOCTENEHHbIE JI€TalM JJisd YCWIeHHs uHTepeca. HemHorue
MIpEeNnoJaBaTeNd CIOCOOHBI Ha TaKOe, MCIOJb3ysl MHOCTpaHHBINA s3bIK. Kpome Toro, maxe B Tex
peruoHax, rjie ypoBEHb 3HAHUSl AHTJIMUCKOTO CUMTAETCS BBICOKUM, HEPEJIKH CIydal HETOYHOTO
ynoTpeOiaeHus sA3blka. Xarepc oTMevaeT, 4YTo B yHuUBepcutere Tundypra, rie KauecTBO BIIaJCHHUS
AQHTJIMACKUM SI3BIKOM BXOJUT B OIEHKY MPETOIaBaHusl, CTY/ICHTBI OTHOCSITCS 3a4acCTyI0 KPUTHYHO U
Jake S3BUTENBHO K YPOBHIO AQHIJIMMCKOTO s3bIKa WX mpemnoaasaresneid. Takum oOpazom,
WCTIOJIb30BAaHUE  SI3BIKA-TIOCPEJHHMKA BO3JEHCTBYeT HETaTUBHBIM 00pa3oM HE TOJIBKO Ha

neaarorn4ecKui mponecc, HO U Ha OTHOIICHHUA MCKAY NPCIIOAaBaTCIAMU U CTYICHTAMU.

B crpanax, rae 3HaHME M INpakTHKAa aHTIMNACKOIO S3bIKA Pa3BUTBI B MEHBLIEH Mepe, NOMOIb
MIPENOaBaTENSIM «aHIVIOA3BIYHBIX» CIELUAIBHOCTEN 3a4acTyl0 BBIPA)XKAE€TCA B HECKOJIBKUX COTHSX
4acOB HM3YYEHUS M IPAKTHKH, IMO3BOJIIOIIMX OBJIAJE€Th HETOYHBIM S3BIKOM, Ha3BaTbh KOTOPBIN
«AHTTTUHCKUM» OBUTO OBI MPEyBEINYCHHEM - YMecTHee KBanuduiupoBath ero kak «globish». Ipu
nprueMe Ha paOOTy YHHMBEPCUTETHl Yallle BCEro IOJaraloTcsi Ha MyOJMKaluu KaHIUWAAaTOB Ha
aHrnuickoM s3blke. Ho mpakTuyecku BO BceX cllydasx TEKCThl JUIsl IyOnuKamuu Obuin
MOJIBEPTHYTHI MONpPaBKaM U NepepaboTKe, U HE OTPaXKaroT YPOBEHb BIIAJICHUS aHTTIUICKUM SI3bIKOM
cBOUX aBTOpOB. OpHako peyb HUIEeT 00 y4eOHBIX IMporpammax, KOTOpPbIE MPOBOJSATCS TJIaBHBIM
obpazom Ha «globish», mnomygaror MexayHapoaHOEe NpHU3HAHWE, KaXyIIeecs €IUHCTBEHHON
rapaHTuedl aHIJIMICKOro s3blKa, 0 MHEHUIO HAyYHBIX PYKOBOJAUTEIEH M NPU3HAHHBIX OLEHIIHUKOB

BBICIIETO 00pa3oBaHUsl.
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina

AHIJIMHCKHUN A3BIK U IPHOOpeTeHNe 3HAHNH

[lpn mpueme cTyneHTOB, ydeOHBIE 3aBEICHHS H3JIaraloT 00s3aTeNbHBIE TPEeOOBAaHHS K YPOBHIO
3HaHUS s3bIKa 00y4eHMs, OOBIYHO OLIEHUBAEMOIO 4epe3 TecT. [ MOCTYIIeHUs] B HEKOTOphIE U3
3apeructpupoBaHHbiX B «Kammioc®panc» yueOHble 3aBefieHus TpeOyeTcst HaOpats 750 GaiioB 3a
TOEIC mnm 500 6ammos 3a TOEFL [16]. YTo cooTBeTCcTBYET puMepHO ypoBHIO Bl — moporosomy
ypoBHIO «OO0IIEeBpONEHCKON KOMIIETCHIINH BIIAJACHUS HHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMUY, Pa3paOoTaHHOMN
Coserom Esponbr [17]. Ho TpeGoBanus moryr ObITh u Ooyiee HuU3kuMH. Kpome Toro, Ham He
W3BECTHO, MPUIACPKUBAIOTCS JIM JAHHBIX HOpM. EAMHCTBEHHOE JOCTYMHOE HaM HCCIEIOBAaHUE MO
SI3BIKOBBIM TpeOoBaHMsIM, kacaeTcss Komemka EBponsl B bprorre, KOTopslii BbIA€T TUILUIOMBI 110
«EBpornelickiuM ncciae0BaHuAM» U TOTOBUT OOJIBIIIYIO YaCTh KaJpPOB JUIsl €BPONEHCKIX HHCTUTYTOB.
SI3pIKaMU-TIOCPETHUKAMH B 0Opa30BaHUU SBJISIOTCS AHTIUHUCKANA W (PAHIY3CKUN, TIPU TOM IS
OJTHOTO si3bIKa TpeOyeTcst ypoBeHb B2, nnst napyroro - yposenb A2. B xonue yue6HOro 1mxia 80%
CTYJEHTOB, UMEIOLINX WHOH SI3bIK B KaYECTBE POIHOTO, 3asBISIIOT O JOCTHXEeHUH UMU ypoBHs Cl
win 0OoJjiee BBICOKOTO YPOBHSI IO AaHTIMHCKOMY, a 55% 3asBiSiOT TO € B OTHOILICHUH
¢bpaniysckoro s3bika. (Malacek, 2010) [18]. OxHako uX AeHCTBUTEIbHBIC YPOBHU HE MPOBEPEHBI, U
WCCIIEZIOBAaHUE JIOBOJBCTBYETCS M3JI0KEHUEM MOJO0HBIX 3asBlIeHUA. Mexay TeM, cBeAeHus o0 ux
(aKTUYECKOM ypOBHE BIIAJCHHUS SI3bIKAMU ObLTH OBl Upe3BBIYAWHO MOJE3HBI ISl CPABHEHUH MEXTY
3TUM TPECTUKHBIM 3aBEJICHUEM, HAOMPAIOLIUM CTYICHTOB Il 0Oy4eHUsI HAa YpPOBEHb Marucrpa u
MPEIOCTABIISIIOIIMM B UX pacHopshKeHHE 3HAUMTEIbHBIE CPEICTBA, a TAKXKEe IPYIMMH Y4eOHBIMU

3aBCICHUSIMU, BBOJAAIIIUMU B HaCTOﬂHII/IfI MOMCHT HCITIOJIb30BAHHE A3BIKOB-IIOCPCIHUKOB.

Mp1 Havanu pacnojarath HaOMIOJeHHSMH 00 ypOBHE M NMPAKTHKE CTYACHTOB, O0YyYalOIIMXCs Ha
AHTJIOSI3BIYHBIX CHENUANBHOCTAX. B HccinenoBaHMM, Kacaromemcs IIBEACKOTO TEXHHYECKOTO
yHuBepcuteta, beiica breokman (2008) omucana ocOOEHHOCTH AHTJIMHCKOTO sI3bIKa, Ha KOTOPOM
o0ImaTcs Mexay coOoi IpernojgaBaTeNu U CTYAEHTHL. M3 Hero ciemxyer, 4yTo peub UAET HE O
CTaHJApTHOM, a 00 YOpPOIIEHHOM M HETOYHOM, XOTA U TO-TPeXHEMY (DYHKIHMOHAIBHOM,
AHTIIMICKOM sI3bIKE, HHBIMU ciI0BaMHu, 0 «globish», MEHOrouncienHsie mpuMepsl KOTOPOTO MPHUBOIHUT
aBTOp. OHa TaKXe BIIOJIHE CIIPABEIIMBO OTMEUAET, YTO, €CIIU € Y/1aI0Ch COCTABHUTH ITPECTABICHHUE
O KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATCTUAX, UCIIOJIB3YCMbBIX CTYACHTAMU JIA TOTO, 9TOOBI X IIOHAJINW, TO OHA
HE CMOIJIa UCCIeloBaTh TOT0, YTO OHU HE CMOIJIM CKa3aTh. HesiCHBIM ocTaeTcst BOpoc nepexoza oT

YCTHOﬁ K IHCHBMEHHOM (l)OpMC, U TO, HACKOJIbKO CTYACHTHI 6y,HYT CIIOCOOHBI IHCHMEHHO
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Traduction vers le russe par Natalia Baladina
BBIpaXaThCsl HAa AHMVIMKWCKOM B OyayiieM, pa0oTas B KOMIIAHWH, €CIIM YYUTHIBATh Ba)KHOCTD

TaMOILIHEH NUCHbMEHHOW KOMMYHHKAIMM, KOTOPYIO IOKa3ald HCCIEJOBaHMsI, IOCBSALICHHbIE
SI3BIKOBOM 4acTW B TpymoBoi aestenbHocTH (Boutet, 2009) [19] . [le#cTBUTENBHO, HA MpPAKTHKE
WCIIONBb30BAaHUE AHTIMHUCKOrO B KAueCTBE SI3bIKA-TIOCPEAHMKA MOKA3bIBAET CBOIO OIPAHMYEHHOCTH
nepen JWIOM TpeOOBaHUNW KOMMYHHUKAIIMHM, OCOOCHHO KOTJa pedb 3aXOJUT O HE IMPOCTO

HE0JIOrMYECKHMX MIIH COolMaabHbIX cTaBkax (Truchot, 2009) [20].

Munuctp obOpaszoBanust IlIBenum 3asBu B mpeamOyne K 3akoHy «HOBBIH MHp - HOBBI
yHuBepcureT» ot 20051.: «3aaya npaBUTEIbCTBA COCTOUT B TOM, uT0OBI I1IBerus crana nepeaoBoii
Hauued B oOmactu 3HaHuit [21]». Eciu OH kenaeT JOCTUTHYTH 3TOM M, mpuberas K MOMOIIH
00pa30BaTEJIbHBIX MPOrPAMM HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE KaK SI3bIKE-IIOCPEIHUKE, €ro HaJeXbl MOTYT

HE OIpPaBIaThCA.

Uro sxe Toraa TOBOPHUTH O MOJOOHOM THIle oOpa3oBaHMs B Apyrux yacTsax EBpomnwi? [lpusnanwue
paspbiBa MEKIy YpPOBHEM BIAJCHHs aHIIMICKUM SI3bIKOM B ATHX CTpaHax U B cTpaHax CeBepHOil
EBpombl moATankuMBalOT UX K IMOMNBITKE €ro cokpameHus. [lns HeKOTOpBIX 3TO CTaHOBUTCS
MOJINTUYECKUM TpuoputeToM. OTHOCcUTenpHO Mramuu, BcnoMHuM jo3yHr C. bepinyckoHu BpeMeH
ero usdupatenbHoi kamnanuu 2002 roga: «Impresa ! Internet ! Inglese !'» Bo ®@pannuu, B cOOpHUK
JeKIapaluid BbIpa3uTeneil MogoOHBIX HJIEH MOYKHO BKIIIOUUTH CIIEAYIOIIee yKa3zaHue M3 JOKIaaa
Atramu (2008) [22]: «IIpuiIOKUTh YCHIHS K TOMY, YTOOBI KaXKIbIi yYalluiics K OKOHYAaHHIO 6
Kjlacca Biajes (paHIy3CKUM SI3IKOM, YTEHHEM, CUETOM, TpYNIOBOH pabOTOW, aHTIUHCKUM
A3BIKOM, HH(OPMATUKON M SKOHOMUKOI». HO HUKTO He 3aaeTcsi BOIPOCOM OTHOCHTENBHO CPEJICTB,
KOTOphIE HEOOXOJUMO BBIICIUTh OOMIECTBEHHON IMOJMTUKE HA OTH LEJIH, YTO CTPAHHO B
00CTaHOBKE, KOTJla YMEPEHHOCTh B TMPOBEACHUM OOLIECTBEHHON IMOJIUTUKH BO3BEIECHA B PpaHT

0OIIECCTBEHHON MOJICIIH, U, COOTBETCTBEHHO, HJICT COKPAIIICHHE PACcX0JI0B Ha 00pa3oBaHUE.

B pamkax HMHTepHaIMOHAIM3AlMM C YEJOBEYECKUM JIMIIOM, ClIeZIoBajo Obl B OONblLIeH cTeneHH
LEHNTH JAUIUIOMBI Ha MECTHOM S3BIKE, TIPEIOCTABISATH HHOCTPAHHBIM CTYJIEHTaM COOTBETCTBYIOIICE
SI3bIKOBOE 00pa3oBaHue, KOTOPOMY ObI ClIOCOOCTBOBAJIO UX MOTPY’KEHUE B €CTECTBEHHYIO SI3bIKOBYIO
cpeny. I'my6okoe u pa3HooOpa3Hoe 3HAHHe HMHOCTPAHHBIX SI3LIKOB, IIOJy4YeHHOe 4epe3
o0y4yeHHe, XOpPOIIO TMPOIYMAHHYI0 MOOHJIBHOCTH, M JakKe Ppa3yMHOe WCIHOJIb30BaHUe
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B KaUeCTBe SI3bIKOB-NOCPEIHMKOB, 00eCeYn/I0 ObI AUIIOMY BBIX0] Ha

MeKAYHAPOAHbI YpoBeHb. Bo3mMoskeH uHOM moaxon K sisbikaMm. K cokalieHHuto, Ipy HbIHEIIHEM
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BUJIC WHTEPHALIMOHAIM3AIMKA BBICIIETO OOpa30BaHUs TJIABEHCTBYET HE O5TOT albTEPHATHUBHBIM

nonxoJ. B koneunom cuete, B yiiepd YHUBEPCUTETCKOMY 00pa30BaHUIO.

* Tlouetnbrit mpodeccop CTpacOyprcKoro YHHBEPCHUTETA, CIEIUAIHCT 0 aHTIUHCKOMY SI3BIKY H
autepatype, couuonuHreuct - Kiox Tpromo mnocBsaTun cBou pabOThl  HAONIONEHUIO 3a
COBPEMEHHBIMH MPOIECCAMH PA3BUTHS S3bIKOB (SI3BIKOBBIC MTOCIECACTBUS TJI00ATU3AIMHU, OOpaIieHIe
C S3BIKAMHM Ha MPEANPUATHIX, PACHPOCTPAHEHUE AHTIMHCKOTrO s3blka B MHPOBOM MacIuTade),
SI3BIKOBOM T'eONOJIMTUKE B EBpore, TeopeTHKO-METOA0JOTUYECKOMY TMOAXOAY K SI3BIKOBBIM
MOJTUTHKAM.
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